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			Abreviaciones

			Todas las referencias al Suttapitaka y al Vinayapitaka del canon pali utilizadas en este texto proceden del Tipitaka o «Triple canasta» (canon) oficial del Estado de Tailandia. Así, una referencia como 14/171/245 significa volumen 14, página 171, sección 245 de dicho Tipitaka.

			Vinayapitaka

			mahāvi. vi mahāvibhanga vinayapitaka

			bhikkhunī. vi. bhikkhunivibhanga vinayapitaka

			mahā. vi. mahāvagga vinayapitaka

			culla. vi. cullavagga vinayapitaka

			parivāra. vi. parivāravagga vinayapitaka

			Suttapitaka

			Digha Nikāya

			mahā. dī. mahāvagga dīgha nikāya

			pā. dī. pātikavagga dīgha nikāya

			sīla. dī sīlakhandhavagga dīgha nikāya

			Majjhima Nikāya

			mū. m. mūlapannāsaka majjhima nikāya

			m. m. majjhimapannāsaka majjhima nikāya

			upari. m. uparipannāsaka majjhima nikāya

			Samyutta Nikāya

			sagātha. sam. sagāthavagga samyutta nikāya

			nidāna. sam. nidānavagga samyutta nikāya

			khandha. sam. khandhavagga samyutta nikāya

			salā. sam. salāyatanavagga samyutta nikāya

			mahāvāra. sam. mahāvāravagga samyutta nikāya

			sī. sam. sīlakhandhavagga samyutta nikāya

			Khuddaka Nikāya

			khu. khu. khuddakapātha khuddaka nikāya

			dh. khu. dhammapada khuddaka nikāya

			u. khu. udāna khuddaka nikāya

			itivu. khu. itivuttaka khuddaka nikāya

			sutta. khu. suttanipāta khuddaka nikāya

			vimāna. khu. vimānavatthu khuddaka nikāya

			peta. khu. petavatthu khuddaka nikāya

			thera. khu. theragāthā khuddaka nikāya

			therī. khu. therīgāthā khuddaka nikāya

			jā. khu. jātaka khuddaka nikāya

			mahāni. khu. mahāniddesa khuddaka nikāya

			cūlani. khu. cūlaniddesa khuddaka nikāya

			patisam. khu. patisambhidāmagga khuddaka nikāya

			apada. khu. apadāna khuddaka nikāya

			buddhava. khu. buddhavamsa khuddaka nikāya

			cariyā. khu. cariyāpitaka khuddaka nikāya

			Anguttara Nikāya

			eka. ang. ekavagga anguttara nikāya

			duka. ang. dukavagga anguttara nikāya

			tika. ang. tikavagga anguttara nikāya

			catukka. ang. catukkavagga anguttara nikāya

			pañcaka. ang. pañcakavagga anguttara nikāya

			chakka. ang. chakkavagga anguttaraa nikāya

			sattaka. ang. sattakavagga anguttara nikāya

			atthaka. ang. atthakavagga anguttara nikāya

			navaka. ang. navakavagga anguttara nikāya

			dasaka. ang. dasakavagga anguttara nikāya

			ekādasaka. ang. ekādasakavagga anguttara nikāya

		

	
		
			Introducción

			Este libro es una recopilación de las enseñanzas o dharmas del Buda procedentes de varios suttas relacionados con mano o la inteligencia universal autoluminosa, citta o la mente y viññāna o la conciencia. Estos tres temas interrelacionados de Inteligencia, Mente y Conciencia pueden parecer complicados, pero el Buda los expuso de forma sencilla y clara. En los suttas descubre lo que está cubierto, hace que lo profundo emerja hacia lo sencillo y simplifica lo complicado. En ocasiones, debido a la falta de detalles, puede resultar difícil comprender lo que ha dicho, pero hay que tener en cuenta que al Buda le gustaría que pensáramos en profundidad y con libertad, así como que penetráramos a fondo en lo que oímos, o con lo que nos encontramos, antes de asumir y afirmar esto, o cualquier otra cosa.

			Hay una frase muy conocida del Buda, el gran maestro de los seres humanos y los devas. Dijo: «Alguien puede afirmar lo que ve de forma concluyente por sí mismo». De esta manera, nos da toda la libertad de pensamiento que necesitamos para escudriñar, perforar, cortar todas las cosas que nos desafían y correr el velo de avijjā, que son las nubes del desconocimiento y de la falta de realización de toda la verdad de un asunto. En uno de sus discursos, el Buda deja bien claro que cuando se elimina avijjā, aparece inmediatamente vijjā, o el conocimiento superior e irrefutable, la sabiduría penetrante y profunda.

			Una de las metáforas utilizadas por el Buda para poner un ejemplo de mano en relación con citta o la mente y viññāna o la conciencia es la siguiente: existe una casa con una ventana abierta a un lado a través de la cual entran los rayos del sol. Si en el otro lado de la casa hay una pared, los rayos del sol impactarán en la pared y al mismo tiempo aparecerá una luz reflejada.

			Si no hay ninguna pared en la casa, los rayos golpearán el suelo, o en el agua de más allá, y estas superficies darán la oportunidad de que la luz reflejada aparezca. En este ejemplo, los rayos del sol representan mano, la inteligencia universal autoluminosa, mientras que la luz que aparece cuando los rayos se reflejan en estas superficies representa viññāna o la conciencia.

			¿Dónde se encuentra entonces la mente o citta? Citta es la luz continua que simboliza la mente, que lleva a cabo la función de conocimiento vívido de la conciencia, y la multiplica en la función de pensamiento, y en muchas otras manifestaciones, tal como la mente es capaz de hacer.

			En este sentido, vemos que sin mano o los rayos de luz del sol, no existe ninguna luz aparente que pueda brillar. Así, mano es la primera y principal de todas las cosas1 incluyendo la conciencia y la mente, así como sin el sol y sus rayos, no puede haber luz en la Tierra, ya que la Tierra por sí misma es oscura. ¡Piensa con detenimiento y en profundidad en esta metáfora, y relaciona claramente la inteligencia, la mente y la conciencia que todos tenemos en nuestro interior!

			
				Mano, citta, viññāna

				Metáfora del Buda

				[image: ]* Esto significa que aparecen tres formas de bhava (existencia) para que la conciencia se pose o se establezca, a saber: kāma-bhava (existencia relativa a los placeres sensuales), rūpa-bhava (existencia relativa a jhāna o absorciones meditativas con forma), y arūpa-bhava (absorciones meditativas sin forma).

			

			Permíteme aclarar la metodología que usé en este libro. En primer lugar, me gustaría decir que mis experiencias personales en ambas formas de meditación, samatha (calma) y vipassanā (comprensión), son la llave de oro para extraer la sustancia y el meollo de las enseñanzas del Buda, y organizarlas de forma significativa y esencial. Por supuesto, esto tiene que hacerse con sabiduría, sin distorsionar el significado original del Buda.

			 No en vano, con mi comprensión, conocimiento y experiencia, y con mi logro esencial obtenido tanto de mis estudios de dharma en la escuela monástica, como en la Universidad Budista, y también con la práctica vigorosa de samatha y vipassanā llevada a cabo durante más de sesenta años, puedo afirmar con humildad que mi trabajo de traducción del Dharma del Buda al inglés es auténtico y genuino.

			A veces, no es tan fácil hallar el significado exacto de un determinado discurso, pero con la inestimable ayuda de una atención impecable, un samadhi de firme concentración y una sabiduría penetrante, consigo siempre averiguar el verdadero significado que se esconde entre líneas. Dispongo mis explicaciones e interpretaciones personales en notas a pie de página, para evitar cualquier contaminación o distorsión de los verdaderos significados del Buda. Por favor, ¡lee estas notas con atención!

			Para mí, esta forma de trabajar es muy alegre, apacible y está llena de mettā, amor incondicional y universal, junto con todos los buenos deseos para uno mismo y para los demás. Además, mi antiguo alumno y amigo, Christopher Skelly, me ha ayudado con una expresión más adecuada y potente en inglés, ya que él mismo, además de estar dotado de un fuerte intelecto (mano), practica la meditación vipassanā, al principio, conmigo en el Oberlin College en Ohio, y más tarde por su cuenta hasta el día de hoy.

			Por lo tanto, es sobradamente capaz de hacer el trabajo de edición en el idioma inglés. Mi más sincero agradecimiento para él.

			Espero que el lector e investigador de este trabajo pueda aprender mucho sobre mano, citta y viññāna, junto con una variedad de dharmas incluidos en este libro. Como resultado, cada lector puede darse cuenta de la verdad de la vida, la meta de vivir, y el camino sumamente eficaz que conduce a la liberación del encarcelamiento interior, a la emancipación del sufrimiento, a la libertad inconmensurable frente al velo del avijjā, y al autodespertar total, todo lo cual es posible gracias a la estabilidad de absorción constante de la mente (samadhi-cetovimutti) y a la sabiduría penetrante y profunda (paññā paññāvimutti).

			Por último, debo decir que me siento profundamente en deuda con el grupo de trabajo de dharma de Wat Na Pa Pong en Pathumthani, Tailandia, que estudia y practica, así como difunde amplia y genuinamente, el Buddhawajana (las palabras del Buda). Sin este grupo de trabajo de dharma, este libro no podría ser reproducido, ya que ellos son los que han reunido y recopilado las traducciones de los discursos del Buda de una variedad de suttas pali y los han dispuesto en forma de un libro titulado Citta, mano, viññāna en el idioma tailandés. Con humildad, uso su libro como la rica fuente y el valioso recurso de mi versión en inglés para el bien, el bienestar y el beneficio de muchas otras personas que están sinceramente interesadas en perseguir el autodespertar, el bienestar, la plena realización del nirvana y la libertad total tanto interior como exterior, aquí en el mundo en el que todos vivimos.

			
				DHIRAVAMSA

				Breña Baja, La Palma

				Islas Canarias, España

				28 de enero de 2019

			

		
	
		
			Conclusión

			Esta obra consta de cinco partes, que empiezan con la descripción y explicación general de la mente (citta), de la inteligencia universal autoluminosa (mano), y de la conciencia o la función de conocer con claridad y precisión. La segunda parte del libro trata ampliamente sobre citta o la mente, mientras que la tercera parte se centra en mano y en todos los temas relacionados con el dharma. La cuarta parte examina a fondo el tema de la conciencia junto con sus implicaciones y conexiones. La quinta y última parte cubre las verdades relativas y absolutas de samkhata –lo condicionado, creado, producido y lo convertido en cosas–, y de asamkhata –lo nonato, no condicionado, no creado, no producido y no convertido–.

			Es muy interesante que el Buda hable del surgimiento de la citta o mente inicial y de la aparición de la conciencia inicial, refiriéndose a que tanto la mente como la conciencia descienden al vientre de una madre para permitir que un satta (un ser) empiece a existir. No nos da más detalles aparte de decir que sin esos dos elementos el feto no puede crecer y expandirse. En este caso, debemos entender que tanto la mente como la conciencia son sinónimos, teniendo solo una función ligeramente diferente. La conciencia es algo así como una luz reflejada de mano, que representa los metafóricos rayos del sol, o como un rayo de luz que impacta en una pantalla154 y hace que la luz aparezca en ella. La conciencia tiene una función definida de conocer de forma clara y precisa.

			En cuanto a la mente, se convierte en la función subjetiva de la conciencia, lo que significa que la mente lleva a cabo la función de conocer y se multiplica o reproduce en la función de pensar. La conciencia surgida se desvanece en el instante posterior a su aparición, pero aparece inmediatamente en forma de otra conciencia para desempeñar la función de conocer. Esto es algo sobre lo que reflexionar. En cualquier caso, utilizando la metáfora del Buda sobre el rayo del sol (mano), la luz reflejada (viññāna o la conciencia) y la continuidad de dicha luz (citta o la mente), podemos comprender mejor la forma en que estos tres elementos funcionan conjuntamente de una manera bastante misteriosa.

			El concepto de «satta» es otro tema interesante. El Buda aborda este asunto con un hombre mayor llamado Rādha, puntualizando que esta idea es llamada «satta» debido a que está atado y encadenado a cada uno o a todos los cinco agregados, está causado o condicionado por chanda o la pasión extremadamente intensa, rāga o la excitación sensual, nandi o el disfrute y tanhā o el ansia/la sed, que existen y maniobran en cada uno de los cinco agregados. Esto hace que surja la dinámica de unión y encadenamiento y, por lo tanto, una cosa peculiar llamada «satta» surge y juega un papel activo en nuestras vidas humanas.

			Sin embargo, cuando estas cuatro profanaciones: chanda, rāga, nandi y tanhā hayan sido eliminadas de una vez por todas de los cinco agregados, entonces satta desaparecerá de forma automática sin dejar rastro. El autor cree que este concepto de satta puede identificarse con el funcionamiento ejecutivo en la psicología occidental, ya que ambos tienen un funcionamiento similar, es decir, tomar decisiones y elecciones en nuestras vidas.

			En cuanto a citta o la mente, es sumamente importante conocer su naturaleza, su proceso y, al mismo tiempo, su poder de confundir, debido a que la mente es bastante variable y parpadeante.

			Sin embargo, la mente puede ser entrenada y desarrollada hasta el punto de estabilizarse sin vacilar, ser intensamente luminosa y estar firmemente concentrada. La mente bien entrenada y plenamente desarrollada es propicia para la liberación, la emancipación y la libertad inconmensurable. Si no se lleva a cabo el entrenamiento mental adecuado, la mente seguirá confundiendo, embaucando y robando durante mucho más tiempo, sin que se vislumbre ningún final. Por lo tanto, lo que llamamos «meditación» no es más que el entrenamiento mental sistemático y el desarrollo erudito y consciente de la mente, para que la liberación a través del samadhi –la mente estabilizada de forma resulta y segura–, así como de la sabiduría, pueda lograrse de forma definitiva.

			Entendemos que mano tiene una variedad de funciones y manifestaciones. Por ejemplo, mano es el precursor de todas las cosas, ya sean hábiles o inhábiles. Esto significa que mano es lo primero, y todos los estados de habilidad e inhabilidad son posteriores. Todo está formado por mano. Parece que mano es el creador de todas las cosas, y mano es su líder. Además, mano trabaja como un lector de pensamientos, al conocer con precisión que así es su pensamiento y así es su mente, debido a la maravillosa habilidad de mano para realizar infinitas cosas milagrosas. Mano es también una de las seis modalidades sensoriales llamada «manāyatana, la modalidad sensorial de la mente», de donde proceden todas las cosas, particularmente las cosas de nuestro mundo interior. Es interesante observar que mano está protegido por la atención plena o autorrecolección, donde mano se refugia de forma segura.

			En cuanto a la conciencia, nos damos cuenta a través de la enseñanza del Buda de que no se trata de algo supersticioso, que vaga o deambula de un lado a otro y que vive esta vida por un tiempo, y luego deja esa vida para tomar otra; así, una vida tras otra, hasta que alcanza el objetivo final de unirse con un Ser Supremo al que se conoce con una variedad de nombres, aunque tal cosa innombrable no tiene realmente un nombre. Más bien, la conciencia no es más que la función de conocer con claridad y precisión todo lo que entra en contacto con nuestras seis modalidades sensoriales: los ojos, los oídos, la nariz, la lengua, el cuerpo y la mente. La naturaleza de la conciencia surge y cesa por un instante, junto con la característica de la impermanencia, el cambio y la alteración perpetua, mientras opera y está en funcionamiento.

			El lado positivo es que la conciencia se manifiesta en sus estados alterados mediante absorciones meditativas tanto con forma como sin forma. Al margen de eso, la conciencia sigue funcionando en el samadhi más elevado en el que la percepción y la sensación se han extinguido, sin que la palabra, el concepto o la sensación estén en funcionamiento, ya que un samadhi tan profundo reina sobre todos los agregados de la existencia. Los cinco agregados de la existencia son absorbidos por ese samadhi. Finalmente, la conciencia se extingue por completo sin ningún rastro en el momento en que se logra el nirvana. ¡Es muy emocionante aprender acerca de esto!

			En cuanto a samkhata y asamkhata, aprendemos que al principio existe asamkhata: lo nonato, lo no creado, lo no convertido y lo inmortal, y luego aparece samkhata: lo nacido, lo convertido, lo creado y lo mortal. Aquí, el Buda plantea una pregunta simple: «Si no existiera lo asamkhata, ¿cómo podría llegar a existir lo samkhata?».

			Tal vez esto puede ser similar a la cuestión de los agujeros negros en la física según lo aceptado, investigado y examinado por los científicos modernos. Permitidme que aclare las características tanto de samkhata como de asamkhata de la siguiente manera: samkhata tiene tres características: la originación (aparece el surgimiento), la decadencia (aparece la mengua o el deterioro), y los cambios/las alteraciones que aparecen mientras existe.

			Por otro lado, asamkhata tiene tres características opuestas. Estas son: la no originación (el surgimiento no aparece), la no decadencia (la mengua o el deterioro no aparece), y no se produce ningún cambio o alteración. En la quinta parte de este libro, el Buda también trata de forma brillante la enseñanza de anattā o el no ser, que desafía en gran medida la mente pensante occidental y la visión occidental de attā o el ser filosóficamente, psicológicamente y quizás también religiosa y científicamente.

			Por último, el Buda aconseja a sus monjes que respondan a los mendigos ambulantes y a otros reclusos o brahmanas a quienes les gusta formular algunas preguntas importantes. Las siguientes respuestas reflejan con claridad sus preguntas:

			Chanda (la autogratificación de los placeres sensuales) es la raíz de todas las cosas.

			La atención es el origen de todas las cosas (todas las cosas se originan en la atención).

			El contacto sensorial es su origen causal (la fuente de surgimiento).

			Un sentimiento/una sensación es su ensamblaje155 (punto de encuentro/reunión).

			El samadhi (la estabilidad de la mente) es su líder.156

			La atención plena es su director general.157

			La sabiduría es su comandante en jefe.158

			La liberación es su esencia.159

			Amata o lo inmortal es su esfera de comprensión (sumergirse en la ambrosía del nirvana).160

			El nirvana es su objetivo final.

		
	
		
			Notas

			
				1.
				manopubbangamā dhammā.

			

			
				2.
				nidāna. sam. 16/114/230. Tened en cuenta que estos tres términos son sinónimos, aunque cada uno tiene su función específica. Por ejemplo, citta es la «mente» que funciona como el aspecto subjetivo de la conciencia, mientras que mano desempeña el funcionamiento intelectual de la conciencia. Mientras tanto, la conciencia cumple la función de conocer lo que hay con claridad y precisión.

			

			
				3.
				Esto se refiere a brahmacariya, que es en realidad el Óctuple Sendero Noble de Buda en la práctica.

			

			
				4.
				manasikāra.

			

			
				5.
				Los ocho factores del camino son: sammāditthi, comprensión correcta; sammāsamkappa, pensamiento correcto; sammāvācā, discurso correcto; sammākammanta, acción correcta; sammāājīva, sustento correcto; sammāvāyāma, perseverancia correcta; sammāsati, atención plena impecable, y sammāsamadhi, estabilidad mental correcta o concentración enfocada.

			

			
				6.
				assāda.

			

			
				7.
				ādīnava.

			

			
				8.
				nissarana.

			

			
				9.
				samudaya.

			

			
				10.
				nirodha.

			

			
				11.
				kavalīkārāhāra.

			

			
				12.
				phassāhāra.

			

			
				13.
				manosañcetanāhāra.

			

			
				14.
				viññānāhāra.

			

			
				15.
				Un brahma de aura constante cuyo cuerpo emite una masa de luz constante.

			

			
				16.
				cetanā / sañcetanā.

			

			
				17.
				paticcasamuppanna.

			

			
				18.
				kāya-sañcetanā.

			

			
				19.
				vacī-sañcetanā.

			

			
				20.
				mano-sañcetanā.

			

			
				21.
				catukka. ang. 21/213/171.

			

			
				22.
				Se refieren a rūpa o forma material, vedanā o sentimiento/sensación, saññā o percepción y sankhāra o formaciones mentales (fuerzas constructivas y destructivas en la conciencia o la mente).

			

			
				23.
				En el vacío o suññatā: un espacio vacuo y claro, o una pausa aparente entre la conciencia desaparecida y la conciencia surgida, que puede llamarse «rastro o resto de enlace», igual a la terminología de la física cuántica de «no experiencia» en la que existe la conciencia pura.

			

			
				24.
				punabbhavābhinibbatti.

			

			
				25.
				kammam khettam.

			

			
				26.
				viññānam bījam.

			

			
				27.
				tanhā sineho.

			

			
				28.
				avijjā en general se entiende como ignorancia, pero en el sentido de dharma se refiere a las nubes del desconocimiento y a la falta de realización de las Cuatro Verdades Nobles descubiertas por Gautama, el Buda, a través de su completa autoiluminación.

			

			
				29.
				panītāya dhātuyā.

			

			
				30.
				La existencia o bhava es la base sobre la que se establece la conciencia para su surgimiento, crecimiento y expansión.

			

			
				31.
				Aquí hay dos referencias: una es para las tres categorías de existencia, nidāna. sam. 16/52/22; otra es para las contaminaciones que conducen a esas existencias, khandha. sam. 17/233/628.

			

			
				32.
				Lugar de origen donde existen cuatro elementos: tierra, agua, fuego y viento, y los placeres sensuales.

			

			
				33.
				Lugar de origen del cual derivan las formas materiales sutiles y los cuatro jhānas con forma.

			

			
				34.
				Lugar de origen en el que existe la esfera sin forma o los cuatro jhānas sin forma.

			

			
				35.
				kumāra (niño) y kumārī (niña).

			

			
				36.
				lahuparivattam.

			

			
				37.
				candanarukkha.

			

			
				38.
				Pasanna citta, aquí, se refiere en realidad a la mente purificada que está libre de todas las contaminaciones/deformaciones y que, por lo tanto, se vuelve muy resplandeciente y brilla de forma deslumbrante.

			

			
				39.
				Por pabhassara citta se entiende la conciencia intrínsecamente luminosa que no se ha manifestado, pero que brilla en todas partes.

			

			
				40.
				pariyodāte. Esta palabra pali también designa una piel gloriosa (chavivanno pariyodāto).

			

			
				41.
				En pali es brahmacariya, que en realidad se refiere al Óctuple Sendero Noble. Cuando una persona liberada dice, «su santa sagrada (al completo) ha sido vivida», significa que la práctica del Óctuple Sendero Noble se ha completado y cumplido con alegría.

			

			
				42.
				Aquí, el Buda usa la misma metáfora para describir una casa mal construida con un mal techo… que en el tema anterior sobre la mente no vigilada.

			

			
				43.
				En el mahāvibhanga vinayapitaka, el Buda habló de un monje que priva de vida a un cuerpo humano, o que busca un arma para destruir la vida, o describe un beneficio de la muerte, o persuade a alguien para que muera por cualquier medio. Con esa mente y tipo de pensamiento, este monje ha transgredido la más grave ofensa (una de las reglas monásticas) llamada «pārājika» (un derrotado). No tiene lugar en la Sangha o en la comunidad monástica. En el mahāvāravagga samyutta nikāya, Gotama, el Buda, describe el Óctuple Sendero Noble como la base o el fundamento convincente y efectivo de la mente que se va a desarrollar. Sin ella, la mente se mueve y deambula de aquí para allá con rapidez, a menudo sin rumbo, como una maceta sin nada que sostener o nada que la sostenga.
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				Una vez más, aquí, la comprensión de la impermanencia como impermanencia con
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			Un texto altamente esperado ve la luz. Una selección de los suttas en los que el Buda profundizó sobre tres de los conceptos más importantes tanto para la cosmovisión como para la práctica del budismo: la inteligencia, la mente y la conciencia.

			El reconocido maestro Dhiravamsa ha ido a las fuentes originales en lengua pali y nos ilumina el significado profundo de estos conceptos, no siempre fáciles de manejar, incluso para los meditadores más experimentados.

			Utilizando una metáfora del propio Buda, el maestro nos recuerda que la inteligencia cósmica (mano) es como el rayo del sol, que se refleja en la conciencia (viññāna), con la que conocemos. La continuidad de la luz en el pensamiento y otras funciones es la mente (citta).

			Una obra profundamente esclarecedora y necesaria para iluminar la práctica de la meditación.

			
				
					[image: ]

				Dhiravamsa es uno de los maestros de meditación vipassana más reconocidos en Occidente. Después de 23 años como estudioso y preceptor, viajó a Occidente donde abrió distintos centros de meditación. Su abordaje se abre a las tradiciones psicoterapéuticas occidentales sin perder el rigor de su formación budista tradicional. Es autor de numerosos libros. A destacar La vía del no-apego, Meditación y eneagrama, Una nueva visión del budismo o Iluminarse en lo que dura un desayuno.

			

			
				Cubierta: Composición con cabeza de Buda, Sukhothai s. XIV-XV. Tailandia

				Sabiduría perenne

				www.dhiravamsa.com

				www.editorialkairos.com

				www.letraskairos.com

				www.facebook.com/editorialkairos
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